
Н
А
Ш

  Ј
Е
ЗИ

К
  L

/2

ISSN 0027-8084
УДК 808.61./62

ИНСТИТУТ ЗА СРПСКИ ЈЕЗИК САНУ

НАШ ЈЕЗИК
L/2

БЕОГРАД
2019

ИНСТИТУТ ЗА СРПСКИ ЈЕЗИК САНУ
ОСНОВАН 1947. ГОДИНЕ

Бави се изучавањем српског језика у оквиру пет научноистраживачких 
пројеката.

1. Лингвистичка истраживања савременог српског књижевног језика и 
израда Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ један је од 
најважнијих и најобимнијих дугорочних пројеката српске науке и културе. Речник 
САНУ је монументално дело науке и културе српског народа и имаће, када буде 
завршен, преко 30 томова великог формата, са преко 450.000 речи из књижевног 
језика и народних говора. До сада је изашaо 21 том.

2. Пројекат Етимолошка истраживања српског језика и израда Ети-
молошког речника српског језика подразумева обраду лексичког фонда српског 
књижевног и народног језика и ономастике по принципима модерне етимолошке 
лексикографије.

3. На пројекту Обрада старог српског писаног наслеђа и израда Речника 
црквенословенског језика српске редакције проучава се и представља старо српско 
писано наслеђе и сакупља и обрађује лексика из српских средњовековних текстова.

4. Пројекат Дијалектолошка истраживања српског језичког простора обу-
хвата израду Српског дијалекатског атласа, наставак сарадње на међународним 
лингвистичким атласима, израду појединачних дијалекатских речника, као и из-
раду целовитог Српског дијалекатског речника и Српског ономастичког речника.

5. На пројекту Опис и стандардизација савременог српског језика проуча-
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приносе томе да, слично другим модерним европским језицима, савремени српски 
језик буде што исцрпније описан и што боље стандардизован сагласно принципима 
савремене теорије и праксе језичке стандардизације.
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Да би се остварио финални однос, потребно је да се реализује „се-
мантички суоднос свјесне акције и циља који се подузимањем те акције 
жели постићи“ (Ковачевић 1998: 85). У средњовековној пословноправној 
писмености финална реченица се уводила везницима da, kako da, ]ko da, 

kako, ]ko и Eda (Павловић С. 2009: 281). Граматике настале током 19. 
века бележе следеће везнике да, (ј)е да, (нека), упитни облик и погод-
бен начин (Новаковић 21870: 70), односно ако, да, е да, како, ли, (нека) 
(Маретић 1899: 501). У савременом српском језику финалне реченице 
уводе везници да, е да, не ли, како (Ковачевић 1998: 98; Стевановић 
41989: 845–850), као и велики број сложених везника, који служе за 
прецизније изражавање финалних значења и који су настали као после-
дица интелектуализације српског језика (нарочито у оквиру специјалних 
стилова) (Ђуркин 2018: 247–283; Ковачевић 1998: 97–98). У Луковић 
1994 не говори се о финалним реченицама у правном језику 19. века, 
а ми смо се делимично осврнули на њихов статус у Павловић Ј. 2018б.

2. Анализа 

У испитиваном корпусу финалне реченице се јављају у оквиру 
280 сложених реченичних комплекса, који садрже укупно 324 циљних 
клауза. Доминирају контекстуално неусловљени семантички неспеци-
фиковани једнолексемски везници да (74,64%) и како (15%), а јавља се 
и архаичан контекстуално неусловљен сложени везник како да (2,5%). 
За сложени везник зато да (2,14%) може се сматрати да је у процесу 
формирања. У преосталим примерима да се јавља као експликативни 
везник уз прилошке изразе са циљним значењем и уз глаголски прилог 
садашњи глагола желети. Пронађени резултати се слажу са хипоте-
зом да у предстандардном периоду контекстуално условљени везници 
преовладавају над контекстуално неусловљеним везницима (Павловић 
Ј. 2018а: 197).

2.1. Везник да
Највећи број циљних реченица уведен је општезависним суборди-

натором да. Нешто мање од половине циљних клауза је са предикатом 
у потенцијалу (48,32%), више од трећине примера је са свршеним пре-
зентом (35,89%), док је несвршен презент заступљен у 13,39% примера 
и предикат са презентом глагола моћи у 3,83% примера. Највећи број ре-
ченица је у постпозицији (65,07%), што је и најобичнија позиција за фи-
налне реченице (Војводић 2018: 456). Значајан број реченица се налази 
у препозицији (29,19%). Најмање реченица је у интерпозицији (7,18%), 
што се и слаже са запажањима у литератури (Војводић 2018: 456).
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Интенционалност законодавца је најизраженија у финалним ре-
ченицама са везником да и потенцијалом. У главној реченици се јавља 
уз различите предикате, од којих се издвајају они који се односе на про-
цедуре доношења закона. Предикати управних клауза често су моди-
фиковани модалним оператером. Најтипичнији положај ових реченица 
је постпозиција:

Но како о оваковомъ, тако и о oнакомъ догађаю […] мора се неотлож-
но надлежной власти рапортъ доставити, да бы се лешови убієны, 
коє ће међутимъ стража чувати, по санитетскомъ пропису, као 
оны кужны, укопали (Правила /30/ 1841/45: 125).
У највећем броју примера предикат у зависној реченици је по-

тврдан, међутим, изразито су експресивни примери у којима је пре-
дикат негиран, јер показују тежњу законодавца да спречи негативне 
последице које може да изазове недоношење прописа:

[…] да бы и главне препоне предупредили и съ пута уклонили, 
опредѣлити, какова ће и колика казнь непремѣнно постићи свакога 
онога, кои бы себе и срeћу отечества заборавивши, на поколебаніє 
Устава, народны права, законны властій, и на нарушеніє мира и по-
редка тежіо, да се никако изговарати небы могао, да величину 
злочинства и казни познавао и предвидіо ниє […] (Уредба /74/ 
1843/45: 272).
Посебно истакнуто место имају циљне реченице са потенцијалом 

у препозицији, које су изразито идеолошки обојене.1 Овакве реченице 
срећу се највише у уводним деловима докумената и у члановима који 
садрже аргументацију за доношење одређеног прописа:

Да бы се право Правителства на сва добра, коя є оно набавило, 
и коя нѣму, као праве нѣговe собственности, припадаю, законно 
обезбѣдило и утврдило, Я самь, у согласію са Совѣтомъ за нуждно на-
шао […] слѣдуюће правило поставити […] (Указ /49/ 1842/45: 178).
По правилу се реченице у препозицији се јављају без корелатива. 

Само у седам примера среће се корелатив то, који служи да омогући 
чвршћу структурну организацију реченичног комплекса:

Да бы трговцы наши изъ Новина Србски дознати могли и цѣну 
раане, стоке и т. п. по свима знатнима піяцама странны, а осото 
нама сосѣдны земаля: то ће се постарати Учредникъ, да изъ стран-
ны Новина, коє ће Типографія имати, такове цѣне вади, и у Србске 
Новине ставля (Пропис /26/ 1841/45: 45).
1 О идеолошком коду у административно-правним текстовима предстандардног 

периода в. Павловић Ј. 2018: 205–207.



Н аш  ј е з и к  L св. 2 (2019) 364

Циљне реченице са презентом јављају се најчешће у постпозицији, 
нешто мање у препозицији и најређе у интерпозицији. Оне у испитива-
ном корпусу нису тако изразито интенционално обојене као реченице 
са потенцијалом и, по правилу, не служе као носиоци мотивације за-
конодавца:

[…] а по потреби и путемъ Суда, поступити, да га Правителстве-
нымъ осталымъ добрама причисли и присакупи […] (Указ /49/ 
1842/45: 179); […] ако се не чува и не држи, бѣжи, и иде, да крозъ 
прозоръ наполѣ или у воду скочи (Уредба /29/ 1841/45: 117).
Уз глаголе чувати, мотрити, пазити, надгледати јавља се за-

висна реченица са негираним презентом:
Чувати се, да се на Састанку, кадъ се на нѣму ради, или узъ люде, 
кадъ ій на оной страни прате, не помѣшаю, и добро мотрити и 
одвраћати, да се онакимъ приликама ни мeђу людма мѣшавина 
не учини (Уредба /29/ 1841/45: 111).
Најређе се циљне реченице налазе у интерпозицији. Разликујемо 

два случаја. Први је када се нађу у интерпозицији у случајевима који 
одговарају и стању у савременом језику:

Чиновницы, кои бы заграничне пасоше потребовали, дужни су, 
да таковый получе, Началничеству или Управителству писменно 
дозволенѣ одъ предпоставлѣне имъ Власти показати […] (Уредба 
/36/ 1841/45: 144).
Друга група примера је типична за предстандардни период, а 

циљна реченица се налази у интерпозицији јер се глагол налази иза 
своје допуне:

Войницы, коима бы роблѣ, отете артиллерійске ствари, оружіє, 
амуніція, баряцы, коньи, магазини, воєнна касса, канцелларія, и 
тима подобна, да пропрате, предана была […] (Извод закона XXII 
1839/40: 159–160).

2.2. Везник како
Циљне реченице уведене везником како јављају се најчешће са 

потенцијалом. Ове реченице се најчешће налазе у постпозицији, а ређе 
у препозицији и интерпозицији. У проучаваном корпусу имају сличну 
употребу као и циљне реченице уведене везником да, с том напоменом 
да „везник како [нагласак ставља] на инструментални карактер финал-
не реализације“ (Ковачевић 1998: 100):

Желeћи свако бреме, колико є могуће и колико се са потребомъ и 
ползомъ обштомъ слаже, олакшати, како бы народъ после бурны, 
за Отечество наше, времена у самомъ почетку сладость правде и 
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правице, благотворнымъ Уставомъ земальскимъ утврђeне, оку-
сити и уживати могао, рѣшили смо […] (Уредба /57/ 1842/45: 195).
У ретким случајевима циљна реченица је са предикатом у футуру 

првом. Оваква конструкција се у савременом језику посматра као арха-
изам (Ковачевић 1998: 100; Стевановић 41989: 847):

[…] и у случаю, кадъ бы збогъ важне законне причине какoве изоста-
ти морали, треба да то Ректору благовременно яве, како ће се моћи 
наредба учинити, да се одъ другога у дужности заступе (Устројеније 
/82/ 1844/45: 341) [→ треба да то Ректору благовремено јаве, да би 
се наредба могла учинити].

2.3. Сложени везник како да
Сложени везник како да литература посвећена савременом 

језику не бележи као везник циљних реченица. Овај везник се среће 
у средњовековној пословноправној писмености (Павловић С. 2009: 
292–295). Јавља се у постпозицији. У функцији предиката налази се 
презент. Предикат може бити у потврдном и у негираном облику:

[…] кадъ бы се войницы у болницы налазили, ова три цванцыка 
на рану опредѣлена неће се ньима издавати, но ћe ce при болницы 
на рану ньину употребити, тако да ће се къ томe іоштъ и додатакъ 
одъ Правительства учинити, како да болестницы по прописима 
лѣкарскимъ удобно ранити се могу (Устројеније /1/ 1845/47: 15) 
[→ да би се болесници могли удобно ранити по лекарским прописи-
ма].

2.4. Сложени везник зато да у процесу формирања 
Сложени везник зато да уводи циљне реченице (Ђуркин 2018: 

252–255). Јавља се са мало потврда. Кад се финална реченица налази 
у постпозицији, тумачењу да се ради о сложеном везнику у процесу 
формирања доприноси и употреба запете испред заменичког прилога. 
Међутим, ово може бити и правописни манир:

А у оно време за ове наведене случає нарочито и особито време 
застарѣлости опредѣлити, и тако пресећи властъ законодателна ніє 
хотела нарочито зато, да не бы на єдан путъ обтеретила Судове са 
наваломъ овакви потраживаня (Толковање /90/ (Пр.) 1844/45: 359).

2.5. Остали примери
У неколико примера налазимо спојеве прилошких израза и оп-

штезависног везника да. На то да сложени везници нису још формира-
ни указује присуство демонстративне заменице у саставу прилошког 
израза (уп. Ђуркин 2018: 260–277):
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[…] мы смо за добро нашли нека благодѣянія […] Обштинама уступи-
ти, на тай конац ъ, да бы оне, одтуда своє Обштинске потребе под-
миривати, и потребна заведенія подизати могле (Уредба XXVIII 
1840/40: 205); При устрояваню Централногъ Правленія, Правител-
ство є имало у виду пространство овога дѣла, и зато є опредѣлило 
Попечителству Финансіє довольно персонала, съ томъ намеромъ, 
да оно по той потреби изъ свогъ персонала кадъ єдногъ кадъ дру-
гогъ Чиновника свога употреблява […] (Указ /68/ 1843/45: 226).
Контактна позиција среће се и у случају глаголског прилога же-

лети и експликативног везника да:
Желeћи, да се у куплѣню данка правичность наблюдава, опредѣли 
смо, Уредбу […] (Уредба /59/ 1842/45: 199).

3. Закључак

Циљ рада је био да се укаже на основне црте везане за статус фи-
налних реченица у Зборницима закона и уредбених указа штампаних у 
петој деценији 19. века. Утврђено је да доминира употреба семантички 
неспецификованих контекстуално неусловљених једнолексемских ве-
зника да и како. Оваква ситуација је и очекивана за дати период. Поред 
тога, јавља се и архаични сложени везник како да и сложени везник 
зато да у процесу формирања. Највише има финалних реченица уве-
дених везником да. Обично се налазе у постпозицији, али посебно су 
истакнуте у препозицији у уводним деловима докумената када кодирају 
мотивацију законодавца за доношење правног прописа.
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Jelena M. Pavlović Jovanović 

THE STATUS OF INTENTIONAL CLAUSES IN THE CODES 
OF LAW AND LEGAL ACTS FROM THE FIFTH DECADE 

OF THE 19TH CENTURY

S u m m a r y

In the paper we highlight the most important characteristics of inten-
tional clauses within the codes of law and legal acts of the Principality of 
Serbia printed during the fi fth decade of the 19th century. We have come 
to the conclusion that the intentional clauses are introduced, in most cas-
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es, via semantically unspecifi ed, contextually conditioned conjunctions da 
and kako, and in fewer cases via the archaic complex conjunction kako da. 
Complex target conjunctions are appearing sporadically and only in their 
developmental stage. Intentional clauses within the introductory parts of the 
documents entail ideologies and contain the information concerning the mo-
tivation behind the establishment of a specifi c legal act.

Keywords: 19th century, pre-standardization period, intentional claus-
es, administrative and legal style.
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